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Abstracts

1. Passages and interfaces

1.1 Decline/interferences of  languages 

6FRWW�-RKQVRQ��'XPEDUWRQ�2DNV�DQG�*HRWJHWRZQ�8QLYHUVLW\
East of  Byzantium Revisited: The Status of  Greek in a Multilingual Mediterranean

7KH�JURZWK�RI � WKH�ÀHOG�RI � ODWH� DQWLTXH� VWXGLHV�KDV�EURXJKW�ZLWK� LW� WKH� JUHDWHU� OHJLWLPL]DWLRQ�RI �
HDVWHUQ�&KULVWLDQ� ODQJXDJHV�DV�SDUW�RI � WKH�KLVWRULFDO� IDEULF��QRW� MXVW�RI �/DWH�$QWLTXLW\�EXW�RI � WKH�
medieval world as a whole. in the epochal volume east of  Byzantium (1982), the proceedings of  a 
dumbarton oaks symposium under the same name, specialists in different eastern christian cultures 
DQG�ODQJXDJHV�FDPH�WRJHWKHU�WR�RIIHU�D�VWDWXV�TXDHVWLRQLV�RQ�UHVHDUFK�KDSSHQLQJ�DW�WKH�WLPH�RXWVLGH�
%\]DQWLQH�6WXGLHV�SURSHU�DQG�RQ�UHJLRQV�DOVR��ODUJHO\��RXWVLGH�KLVWRULFDO�%\]DQWLXP��7KH�VXEVHTXHQW�
absorption of  these extra-Byzantine topics into Byzantine studies as a discipline followed in the foot-
VWHSV�RI �/DWH�$QWLTXLW\��+RZHYHU��LQ�UHFHQW�\HDUV�VRPH�ODWH�5RPDQ�KLVWRULDQV��HVSHFLDOO\�6LU�)HUJXV�
0LOODU��KDYH�TXHVWLRQHG�WKH�YDOXH�RI �QRQ�*UHHN�ODQJXDJH�WUDGLWLRQV� LQ�WKH�QDUUDWLYH�RI �WKH�IRXUWK�
WKURXJK�VL[WK�FHQWXULHV��WKHUHE\�FDVWLQJ�FROG�ZDWHU�RQ�WKH�G\QDPLF��SOXUDOLVW�YLVLRQ�RI �/DWH�$QWLTXLW\�
and Byzantium. What, then, in the midst of  this debate, can we say was the real status of  greek? What 
is at stake today when greek is claimed as the sole rechtssprache (or reichssprache) of  the eastern 
roman empire? this paper argues that the emergent model of  a “big tent Byzantium” (an elabora-
tion of  obolensky’s concept of  the Byzantine commonwealth) can help defend the multilingual and 
PXOWLFXOWXUDO�/DWH�$QWLTXLW\�DJDLQVW�GHWUDFWRUV�VXFK�DV�0LOODU��,Q�WKH�IRXUWK�WR�QLQWK�FHQWXULHV�*UHHN�
was viewed by christians in the near east as both an imperialist language of  the Byzantine state and 
also a powerful vehicle for artistic endeavor, education, and translation. moreover, it is impossible 
WR�VHSDUDWH�WKH�TXHVWLRQ�RI �´ZKDW�*UHHN�ZDVµ�IURP�WKH�PDQ\�ODQJXDJHV�WKDW�LQWHUDFWHG�ZLWK�LW�DQG�
H[WHQGHG�LWV�FXOWXUDO�SDWULPRQ\�ORQJ�DIWHU�WKH�$UDE�FRQTXHVW�

-DQQHNH�GH�-RQJ��/HLGHQ�8QLYHUVLW\
The decreasing role of  Greek in the documentary culture of  Early Islamic Egypt

in recent years the study of  greek papyri from egypt has gained wider scholarly attention in 
chronological sense. Whereas it was already recognized long ago that greek continued to be used 
DV�GRFXPHQWDU\�ODQJXDJH�DIWHU�WKH�,VODPLF�FRQTXHVW�DQG�LQ�VSLWH�RI �WKH�H[LVWHQFH�RI �VHYHUDO�YRO-
umes of  early islamic greek texts, the study of  this corpus and the historical context within which 
they originated has received relatively little scholarly attention. however, especially since a decade 
or so this situation has been changing rapidly.
7KH�*UHHN�GRFXPHQWV�FRQVWLWXWH�D�YDOXDEOH�VRXUFH�RI �LQIRUPDWLRQ�RQ�(DUO\�,VODPLF�(J\SW��ÀUVW�
and foremost for the administration of  the province, but also for its multilinguistic landscape. next 
WR�*UHHN�DQG�&RSWLF��LPPHGLDWHO\�DIWHU�WKH�,VODPLF�FRQTXHVW�$UDELF�DSSHDUV�LQ�SDS\UL��
2QH�RI �WKH�FRQVHTXHQFHV�RI �,VODPLF�FRQTXHVW�ZDV�WKH�GLVDSSHDUDQFH�RI �WKH�*UHHN�ODQJXDJH�IURP�
the documentary record. however, given the numbers of  greek documents this was a long-term 
SURFHVV�UDWKHU�WKDQ�DQ�LPPHGLDWH�FRQVHTXHQFH�RI �WKH�GRPLQDWLRQ�E\�D�QHZ�IRUHLJQ�JURXS�ZLWK�D�
distinct culture and language. in this paper, i propose to look at the corpus of  (dated) documents 
IURP�(DUO\�,VODPLF�(J\SW��DQDO\]LQJ�WKH�GRFXPHQWV�E\�ORRNLQJ�DW�WKH�TXDQWLW\��W\SRORJ\�DQG�WKH�
contexts of  use of  greek in relation to coptic and/or arabic, in order to get a clearer view on the 
position of  greek in early islamic egypt.



&KULVWLDQ�6DKQHU��3ULQFHWRQ�8QLYHUVLW\
Greek, Arabic, Georgian, and Syriac: Notes on the Language of  Martyrology  

in the Early Islamic Period

christian martyrologies constitute some of  our richest sources for understanding relations be-
tween muslims and christians in the early islamic period. less acknowledged is their value for 
VWXG\LQJ�ODQJXDJH�FKDQJH�DQG�WUDQVODWLRQ�DW�WKH�WLPH��7KLV�SDSHU�DLPV�WR�SURÀOH�WKH�ODQJXDJHV�RI �
the martyrological texts (greek, arabic, latin, georgian, armenian, and syriac), and what these 
ODQJXDJHV�WHOO�XV�DERXW�VKLIWV�LQ�FXOWXUH�DPRQJ�&KULVWLDQV�LQ�WKH�SRVW�FRQTXHVW�SHULRG��7KH�SDSHU�
ZLOO�LQYHVWLJDWH�VSHFLÀFDOO\�ZK\�6\ULDF�GHFOLQHG�DV�D�ODQJXDJH�RI �PDUW\URORJLFDO�SURGXFWLRQ��ZKLOH�
*UHHN��$UDELF��DQG�*HRUJLDQ�ÁRXULVKHG��,W�ZLOO�DOVR�DWWHPSW�WR�H[SODLQ�ZKDW�WKLV�GLVSDULW\�WHOOV�XV�
about varying levels of  persecution among different churches of  the early medieval middle east. 

���� 7H[WXDO�LQÁXHQFHV�DQG�WUDQVODWLRQV��WKH�FDVH�RI �OHJDO�GRFXPHQWV�

Robert Hoyland, ISAW 

The use of  Arabic and Greek in the Nessana papyri

excavations in the village of  nessana, in southern israel/Palestine, by the american colt 
expedition in the 1930s brought to light a corpus of  papyri that comprise almost 200 documents 
as well as a number of  literary and theological items. they were found in two caches in two sep-
arate churches, that of  the theotokos in the south of  the village and that of  saints sergius and 
Bacchus to the north. the texts span the sixth and seventh centuries and so are able to reveal 
WR�XV�DVSHFWV�RI �WKH�OLIH�RI �WKLV�FRPPXQLW\�ERWK�EHIRUH�DQG�DIWHU�WKH�$UDE�FRQTXHVWV��7KHUH�DUH�
about forty papyri pertaining to the islamic period, dealing with taxation, compulsory service, 
farming, provisioning of  the army and personal matters. some of  these forty documents use 
both arabic and greek, but in different ways. in a number of  cases there is an arabic text on one 
side and a greek one on the other, with no direct connection between the two. a few are single 
documents using both languages, but are often written by different scribes and are not usually 
fully bilingual (i.e. the arabic and greek texts do not fully correspond). this paper will discuss 
this phenomenon and announce the imminent digitization of  this corpus by isaW after a wait 
of  some eighty years.

-HOOH�%UXQLQJ��/HLGHQ�8QLYHUVLW\
QurϏƗnic Arabic and the formulary of  dhikr ςaqq-s from the Sufyanid period

this paper deals with the formulary of  a small corpus of  legal documents that date from the 
a.d. 660s and 670s. these documents give direct information on legal practices current among 
egypt’s seventh-century arab community. Beside formulary and scribal traditions, it will address 
developments in the relationship between legal practices and the policies of  political and religious 
authorities. a close study of  those documents shows that seventh-century arabic legal documents 
of  the dhikr ՂDTT�W\SH�IROORZHG�WR�D�FRQVLGHUDEOH�H[WHQW�D�À[HG�IRUPXODU\��7KH�SDSHU·V�PDLQ�DUJX-
ment will be that, the common formulary notwithstanding, only some documents contain an else-
where unattested validation clause. this paper will analyze this clause in detail and argues that the 
FODXVH�EHDUV�VWURQJ�LQÁXHQFHV�RI �4XUՎƗnic arabic. the documents offer a valuable contribution to 
modern discussions on the use of  arabic in seventh-century legal contexts.



0DWKLHX�7LOOLHU��,QVWLWXW�IUDQoDLV�GX�3URFKH�2ULHQW��,)32���%HLUXW
From Ishoϐbokht to Ibn al-βayyib: the Translation of  Syriac Canon Law into Arabic  

in the Eleventh Century CE

&DQRQ�ODZ�RI �WKH�(DVW�6\ULDQ�FKXUFK�ZDV�PDLQO\�ZULWWHQ�LQ�6\ULDF�GXULQJ�WKH�ÀUVW�FHQWXULHV�RI �
islam – synodicon orientale, treaties by the catholicos timothy i, ishoՏ bar nun, etc. syriac was 
used as a lingua franca among oriental christians, and even ishoՏbokht’s Book of  Judgments, 
originally composed in Pahlavi in the late eighth century ce, was immediately translated into 
syriac in Baghdad.
syriac soon loosed ground as the church’s language, however. already in the tenth century, arabic 
FDQRQLFDO�FROOHFWLRQV�EHJDQ�WR�DSSHDU��7KLV�WHQGHQF\�ZDV�FRQÀUPHG�LQ�WKH�HOHYHQWK�FHQWXU\��HVSH-
cially in the work of  the Baghdadi ibn al-Աayyib (d. 1043). this important east-syrian canonist, 
who was also a priest, a philosopher and a physician, wrote an important two-volume compendi-
XP��)LTK�DO�QDԷrƗniyya, in which he proposed partial translations of  previous syriac legal books.
7KH�FRQVHTXHQFHV�RI �WKLV�OLQJXLVWLF�VKLIW�LQ�FDQRQ�ODZ�OLWHUDWXUH��ZKLFK�SUREDEO\�UHVSRQGHG�WR�
WKH�H[SHFWDWLRQV�RI �,UDTL�$UDELFL]HG�&KULVWLDQV��QHHG�\HW�WR�EH�DGGUHVVHG��,Q�WKLV�SDSHU��,�ZLOO�
examine a series of  examples related to procedural law in order to show how ibn al-Աayyib’s 
translations of  syriac canon law – with a special stress on ishoՏbokht’s legal treaty – resulted in 
an adaptation of  previous texts to a new historical and linguistic context. i will especially focus 
on the following issues:
��7HUPLQRORJLFDO� FKRLFHV��+RZ�GRHV� ,EQ� DO�Աayyib translate into arabic concepts pertaining to 
6\ULDF�FDQRQ�ODZ"�:KHQ�GRHV�KH�NHHS�6\ULDF�ZRUGV�LQ�WKH�$UDELF�WH[W"�,Q�ZKDW�ÀHOG�GRHV�KH�ORRN�
IRU�$UDELF�HTXLYDOHQWV�IRU�6\ULDF�ZRUGV"�:KDW�LV�WKH�LPSDFW�RI �WKHVH�FKRLFHV�RQ�WKH�ÀQDO�WH[W"
��&RQVWUXFWLRQ�RI �LGHQWLWLHV��+RZ�GRHV�WKLV�WUDQVODWLRQ�DGDSWDWLRQ�RI �6\ULDF�FDQRQ�ODZ�UHYHDO�WKH�
way christians represented themselves in a dominant muslim context? What did they adopt from 
their arabic linguistic environment? to what extent did their legal thought and institutions belong 
to the islamic surrounding society? how did christian scholars try to distinguish themselves?

(YH�.UDNRZVNL��<DOH�8QLYHUVLW\��-DFRE�DQG�+LOGD�%ODXVWHLQ�3RVWGRFWRUDO�)HOORZ��
3URJUDP�LQ�-XGDLF�6WXGLHV
Multilingualism as legal strategy in Cairo Geniza documents 

this paper examines language switching between Judeo-arabic, hebrew, and Jewish aramaic in 
eleventh- and twelfth-century legal documents from the cairo geniza. the geniza corpus, an 
enormous collection of  discarded documents and literary manuscripts preserved in a synagogue 
in fustat, egypt, contains as many as 3,000-4,000 contracts and records of  testimony produced by 
and for use in rabbinic courts in fatimid and ayyubid egypt and syria. this is one of  the largest 
collections of  legal documents to have survived from the medieval islamic near east, as well as the 
most diverse. it not only contains an unparalleled range of  document genres, but the documents 
WKHPVHOYHV�DUH�UHPDUNDEO\�YDULDEOH�DQG�ÁH[LEOH�FRPSDUHG�WR�VXUYLYLQJ�,VODPLF�GRFXPHQWV�IURP�WKH�
same period, a feature that renders them unusually valuable evidence for legal practice. this paper 
draws on research conducted for a larger collaborative project funded by the acls, which aims 
to develop a scholarly framework for analyzing geniza legal and administrative documents in the 
context of  the broader history of  near eastern documentary production. i will argue that Jewish 
scribes deliberately used both hebrew/aramaic and arabic legal clauses and technical terms that 
carried legal meaning in both Jewish and islamic courts, in order to render Jewish documents 
usable in either legal arena—but that they drew on these two linguistic repertoires in somewhat dif-
ferent ways. attention to the legal import of  linguistic choices in these documents can yield clues 
WR�WKHLU�VRFLDO�DQG�SROLWLFDO�XVHV�IRU�OLWLJDQWV�DQG�FRXUW�RIÀFLDOV�DOLNH�



��� 1DPLQJ�SODFHV��SHUVRQV�DQG�JURXSV�LQ�PXOWLOLQJXDO�FRQWH[WV

$XGUH\�'ULGL���8QLYHUVLWp�GH�3DULV�����3DQWKpRQ�6RUERQQH��&156�� 
805������2ULHQW�	�0pGLWHUUDQpH��,VODP�PpGLpYDO
7KH�FDVH�RI �)RVVDWRQ�DQG�%DE\ORQ�GXULQJ�WKH�ÀUVW�FHQWXU\�RI �,VODPLF�(J\SW

Whether in coptic, greek or arabic papyri, the toponyms “fusƗ” (or fossaton) and “Babylon” are 
clearly distinguished, at least until the end of  the 8th century. although this double toponymy has often 
been noted, it has not been systematically analysed. What is certain, is that Babylon is not the greek/
&RSWLF�HTXLYDOHQW�RI �WKH�$UDELF�)XVƗ��7KLV�SDSHU�ZLOO�ÀUVW�H[SORUH�WKH�WHUULWRULHV�²�XQGHÀQHG�LQ�WKH�
documents – that these two toponyms refer to, according to the linguistic context in which they appear. 
)RU�H[DPSOH��GRHV�%DE\ORQ��LQ�*UHHN�GRFXPHQWV��ÀW�ZLWK�WKH�VDPH�WHUULWRULDO�UHDOLW\�DV�%DE\ORQ�LQ�WKH�
coptic context? thus, this paper will address the impact of  languages, according to their context, on 
the way egyptians and muslims could picture the new capital. seen from a wider perspective, we will 
attempt to understand if  fossaton was a pre-islamic local toponym – as it has been very often assumed 
without systematic analysis – or rather an arabic name hellenized or even more likely a way for the in-
digenous to distinguish the ancient and new territories that constituted the new islamic capital.

6REKL�%RXGHUEDOD��8QLYHUVLW\�RI �7XQLV
̼̚͡ – ȂȦĮȖĮȡȓĲĮȚ and the Military System in Egypt in the 1st Century of  Islamic Rule

the analysis of  the technical terms of  the military and the tax system offers an interesting way for 
VWXG\LQJ�WKH�LQWHUIHUHQFH�EHWZHHQ�WKH�WZR�PDLQ�ODQJXDJHV�RI �,VODPLF�(J\SW�LQ�WKH�ÀUVW�FHQWXU\�RI �
hi÷ra (greek and arabic).
the military system in early islam is based on the concept of  dƯwƗn al-÷und, a complex military 
DQG�ÀVFDO�SURFHVV�ZKLFK�DLPHG� WR�SURYLGH� UHJXODU� DOORZDQFHV� WR� WKH�FRQTXHVW� DUPLHV� DQG� WKHLU�
families. Pre-fatrimid sources describe the composition of  the dƯwƗn in fusƗ and the way the ad-
ministration distributed money and food among the ÷und. on the other hand, administrative docu-
PHQWV��LQ�*UHHN��WKH�SRVW�FRQTXHVW�\HDUV���LQ�$UDELF��RU�ELOLQJXDO��VKRZ�KRZ�WKH�DXWKRULW\�LQ�)XVƗ 
FRQWUROOHG�WKH�ORFDO�SRZHUV��HVSHFLDOO\�LQ�WKH�0LGGOH�(J\SW��DQG�KRZ�WKH�ÀVFDO�V\VWHP�ZRUNHG��
2Q�WKH�EDVLV�RI �WKLV�(J\SWLDQ�GRFXPHQWDWLRQ��WKLV�SDSHU�DLPV�WR�VWXG\�WKH�TXHVWLRQ�RI �WKH�PLOLWDU\�
V\VWHP�RI �(DUO\�,VODP�ZLWK�D�SDUWLFXODU�DWWHQWLRQ�RQ�D�IRFDO�TXHVWLRQ���WKH�UHSUHVHQWDWLRQ�RI �WKH�WZR�
main social groups ; the ÷und (môagaritai in the greek documents) and the taxpayers. the analysis 
of  the papyrological documentation, in confronting it with the literature written in fusƗ, reveals 
KRZ�WKH�QHZ�pOLWH�UHSUHVHQWV�LWVHOI �DQG�KRZ�WKH�FRQTXHUHG�SHRSOH��YLD�LWV�DGPLQLVWUDWLYH�VWDII��UHS-
resents the dominant group. 

��� 1HZ�DSSURDFKHV�IRU�DQ�ROG�GRFXPHQWDWLRQ

���� 0XOWLOLQJXDO�OH[LFRJUDSK\

'\ODQ�%XUQV�''*/&
On the Perils of  Bilingualism in Graeco-Coptic Lexicography, with special attention to Nag Hammadi 

Codex VII: A Report from the Project Database and Dictionary of  Greek Loanwords in Coptic

from 2010 to 2012, the theoretical and technical foundations for a comprehensive lexicographical 
study of  the use of  greek loanwords in coptic were developed by a pilot project led by Prof. dr. tonio 
sebastian richter, under the auspices of  the saxonian department of  science and art (sächsisches 
staatsministerium für Wissenschaft und Kunst). this project, called the database and dictionary 



of  greek loanwords in coptic (ddglc), won the long-term support of  the german research 
council (deutsche forschungsgemeinschaft) in 2012, and research has since continued apace at the 
institute of  egyptology -georg steindorff- at the university of  leipzig, with plans to move to freie 
universität Berlin in 2015. our goal is the comprehensive documentation and analysis of  1500 years 
of  contact-induced language change in the egyptian lexicon, culminating in the production of  a 
digital database and printed dictionary of  graeco-coptic loanwords, and supplementary research 
on early copto-arabic. Bilingualism in our egyptian sources present a special set of  challenges for 
the lexicographer: what constitutes a language-island, as opposed to a loaned phrase? how to treat 
words whose context of  usage is virtually known to us? finally, how can our project’s ongoing study 
of  graeco-coptic contribute to the various subdisciplines of  coptology? this lecture will provide 
D�IHZ�H[DPSOHV�RI �KRZ�WKH�''*/&�SURMHFW�DGGUHVVHV�WKHVH�DQG�UHODWHG�TXHVWLRQV��LQ�WKH�ODWWHU�FDVH�
IRFXVLQJ�RQ�WKH�1DJ�+DPPDGL�&RGH[�9,,��ZKRVH�GLYHUVH�DQG�GLIÀFXOW�FRQWHQWV�SUHVHQW�QXPHURXV�
GLIÀFXOWLHV³DQG�RSSRUWXQLWLHV³IRU�WKH�OH[LFRJUDSKHU�DQG�WUDQVODWRU�DOLNH��

Sobhi Bouderbala – Audrey Dridi – Alain Delattre

PAPYVOC: a multinlingual glossary of  technical terms of  the Islamic administration  

(7th-10th century)

the PaPyvoc project, though and presented in the 1st conference of  “Provinces & empires: 
7KH�,VODPLF�(J\SW�LQ�WKH�$QWLTXH�:RUOGµ��LQ�&DLUR�ODVW�\HDU��DLPV�WR�SURYLGH�VFKRODUV�DQ�LQVWUXPHQW�
to a better knowledge of  the administrative system in early islam, based on multilingual documen-
WDWLRQ��,Q�D�ÀUVW�VWHS��ZH·OO�IRFXV�RQ�ÀVFDO�DQG�MXULGLFDO�WHUPV�IRXQG�LQ�WKH�SDS\URORJLFDO�GRFXPHQ-
tation, in connection with literary sources. the complexity of  the administrative system, and the 
GLIÀFXOW\�RI �ZRUNLQJ�RQ�D�SDS\URORJLFDO�GRFXPHQWDWLRQ�ZULWWHQ�LQ�WKUHH�ODQJXDJHV��$UDELF��*UHHN�
DQG�&RSWLF���LQYLWH�XV�WR�JDWKHU�WKH�VNLOOV�RI �VSHFLDOLVWV�WR�GHÀQH�WKH�YDULRXV�WHUPV�UHODWLQJ�WR�WKDW�
system, to estimate the interferences between the languages regarding tax system and jurisdiction, 
to study the nature of  the various institutions as well as their evolution. 

���� *OREDO�DSSURDFK�DQG�VRFLDO�QHWZRUN

$ODLQ�'HODWWUH��XQLYHUVLWp�OLEUH�GH�%UX[HOOHV�²� 
6\OYLH�'HQRL[��&156��805������2ULHQW�	�0pGLWHUUDQpH��,VODP�PpGLpYDO
The 8th-century multilingual archive from Edfu: a networking approach

the very famous “Jarre d’edfou” unearthed during the 30’s Polish-french excavations contained 
papyri in coptic and greek languages.
if  each document is monolingual, the proximity of  both documentations in the same archive witness-
es a multilingual context. the social history of  edfu at the very beginning of  the 8th c. concerns a 
local elite dealing on one hand with the new hierarchy of  the capital of  the thebaïde province, the dux 
of  antinoe, and the muslim governor of  all the country of  egypt, resident in the capital of  fusƗ, 
and on an other hand, with the local christian coptic speaking population, under the rule of  the new 
regime. this well known situation deals obviously with a multi confessional, multi cultural and multi 
linguistic environment. reading this documentation, translated and published by rémondon for the 
greek part, and unedited for the coptic part, we plan to investigate, thanks to the networking studies 
method, the relationship linking the different actors of  this population.
the networking studies will allow us to understand which kind of  society, in terms of  relationship, 
we are dealing with.
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The 8th-century multilingual archive from Aphrodito: new perspectives

the best known multilingual dossier of  umayyad egypt is of  course the early 8th-century archive 
of  aphroditô. the publication of  the bulk of  greek and coptic documents appeared in 1910 under 
the hand of  h.i. Bell and W.e. crum. the arabic documents were for the most part published by 
c.e. Becker in 1906 and n. abbott in 1938, but are regularly augmented by the publication of  new 
isolated documents. despite the very good visibility of  those documents among scholars of  the 
early islamic period up till now, the most complete studies about them were written by those early 
20th-century scholars who edited them, especially h.i. Bell and n. abbott. they focused for the 
PRVW�SDUW�RQ�WKHLU�FRQWULEXWLRQ�WR�RXU�NQRZOHGJH�RI �WKH�8PD\\DG�ÀVFDO�V\VWHP�DQG�DGPLQLVWUDWLRQ�
and this topic still largely dominates researches on the entire archive, as well as on umayyad egypt 
in general. to a large extent, this is due to the fact that the focus of  scholars has mainly been on 
the documents emitted in greek and arabic by the chancery of  the governor qurra b. sharƯk (in 
RIÀFH�����������ZKLFK��KRZHYHU��RQO\�IRUPV�OHVV�WKDQ�KDOI �RI �WKH�DUFKLYH��0RUHRYHU��WKH�HGLWHG�
documents themselves remain only partially translated, the greek account books and the coptic 
GRFXPHQWV�EHLQJ�WKH�PDLQ�YLFWLPV�RI �WKLV�VHOHFWLYH�WUDQVODWLRQ��,Q�WKLV�SDSHU��ZH�ZLOO�TXHVWLRQ�WKH�
present state of  research on the archive of  aphroditô as revealing a separation of  linguistic exper-
tise and research interest among scholars. We will present our ongoing project on the necessary 
re-edition and translation and annotation of  this archive, to be accompanied by a thorough study 
of  the global contribution of  those documents to a social and economic history of  later umayyad 
egypt. in reviewing our knowledge of  the documents in each language, we will also attempt to 
reassess the socio-linguistic, but also institutional factors that informed language use in the archive.


